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Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

י 1 ׀וַיְהִ֣
e–foi
H1961

דֶשׁ בְּחֹ֣
no–mês
H2320

ן נִיסָ֗
Nisan
H5212

שְׁנַת֥
ano–de
H8141

ים עֶשְׂרִ֛
vinte
H6242

סְתְּא לְאַרְתַּחְשַׁ֥
de–Artachshashta

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

יַיִ֣ן
vinho
H3196

לְפָנָי֑ו
diante–dele
H6440

א וָאֶשָּׂ֤
e–levantei
H5375

אֶת־
(a)
H0853

֙ הַיַּיִ֙ן
o–vinho
H3196

וָאֶתְּנָה֣
e–dei
H5414

לֶךְ לַמֶּ֔
para–o–rei
H4428

וְלאֹ־
e–não
H3808

יתִי הָיִ֥
estava
H1961

ע רַ֖
mau

לְפָנָֽיו׃
diante–dele
H6440

Succedeu pois no mez de nisan, no anno vigesimo do rei Artaxerxes, que estava posto vinho diante d'elle, e eu 
tomei o vinho, e o dei ao rei porém nunca estivera triste diante d'elle.

וַיֹּאמֶר2֩
e–disse
H0559

י לִ֨
para–mim

לֶךְ הַמֶּ֜
o–rei
H4428

׀מַדּ֣וּעַ 
por–que
H4069

פָּנֶי֣ךָ
rosto–teu
H6440

ים רָעִ֗
mau

וְאַתָּה֙
e–tu

ינְךָ֣ אֵֽ
não–estás
H0369

ה חוֹלֶ֔
doente

אֵי֣ן
não
H0369

זֶ֔ה
isto
H2088

כִּי־
senão

ם אִ֖
se

עַֽ רֹ֣
mal–de
H7455

לֵב֑
coração

א וָאִירָ֖
e–temi
H3372

ה הַרְבֵּ֥
muito

ד׃ מְאֹֽ
muito
H3966

E o rei me disse: Porque está triste o teu rosto, pois não estás doente? Não é isto senão tristeza de coração: 
então temi muito em grande maneira.

וָאֹמַר3֣
e–disse
H0559

לֶךְ לַמֶּ֔
para–o–rei
H4428

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

לְעוֹלָם֣
para–sempre
H5769

יִחְיֶה֑
viva
H2421

מַדּ֜וּעַ
por–que
H4069

לאֹ־
não
H3808

יֵרְע֣וּ
estará–mau

י פָנַ֗
rosto–meu
H6440

ר אֲשֶׁ֨
que

יר הָעִ֜
a–cidade

בֵּית־
casa–de

קִבְר֤וֹת
sepulturas–de
H6913

֙ אֲבֹתַי
pais–meus
H0001

ה חֲרֵבָ֔
deserta

יהָ וּשְׁעָרֶ֖
e–portões–dela
H8179

אֻכְּל֥וּ
consumidos
H0398

שׁ׃ בָאֵֽ
com–fogo
H0784

ס
§

E disse ao rei: Viva o rei para sempre! Como não estaria triste o meu rosto, estando a cidade, o logar dos 
sepulchros de meus paes, assolada, e tendo sido consumidas as suas portas a fogo?

וַיֹּ֤אמֶר4
e–disse
H0559

֙ לִי
para–mim

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

עַל־
sobre

מַה־
que
H4100

זֶּ֖ה
isto
H2088

ה אַתָּ֣
tu

שׁ מְבַקֵּ֑
buscando
H1245

ל אֶתְפַּלֵּ֔ וָֽ
e–orei
H6419

אֶל־
a
H0413

י אֱלֹהֵ֖
Deus–de
H0430

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
os–céus
H8064

E o rei me disse: Que me pedes agora? Então orei ao Deus dos céus,
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וָאֹמַר5֣
e–disse
H0559

לֶךְ לַמֶּ֔
para–o–rei
H4428

אִם־
se

עַל־
sobre

לֶךְ הַמֶּ֣
o–rei
H4428

ט֔וֹב
bom
H2895

וְאִם־
e–se

יִיטַ֥ב
for–bom
H3190

עַבְדְּךָ֖
servo–teu
H5650

לְפָנֶי֑ךָ
diante–de–ti
H6440

ר אֲשֶׁ֧
que

תִּשְׁלָחֵנִ֣י
me–envies
H7971

אֶל־
a
H0413

ה יְהוּדָ֗
Yehudah
H3063

אֶל־
a
H0413

עִ֛יר
cidade–de

קִבְר֥וֹת
sepulturas–de
H6913

י אֲבֹתַ֖
pais–meus
H0001

וְאֶבְנֶֽנָּה׃
e–eu–a–reconstruirei
H1129

E disse ao rei: Se é do agrado do rei, e se o teu servo é acceito em tua presença, peço-te que me envies a Judah, á 
cidade dos sepulchros de meus paes, para que eu a edifique.

וַיֹּאמֶר6֩
e–disse
H0559

י לִ֨
para–mim

לֶךְ הַמֶּ֜
o–rei
H4428

׀וְהַשֵּׁגַל֣ 
e–a–rainha
H7694

בֶת יוֹשֶׁ֣
sentada
H3427

אֶצְל֗וֹ
junto–dele
H0681

עַד־
até
H5704

מָתַ֛י
quando
H4970

יִהְיֶה֥
será
H1961

הֲלָכֲךָ֖ מַֽ
jornada–tua
H4109

וּמָתַ֣י
e–quando
H4970

תָּשׁ֑וּב
voltarás
H7725

וַיִּיטַ֤ב
e–foi–bom
H3190

לִפְנֵֽי־
diante–de
H6440

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
o–rei
H4428

נִי וַיִּשְׁלָחֵ֔
e–enviou–me
H7971

אֶתְּנָה֥ וָֽ
e–dei
H5414

ל֖וֹ
para–ele

ן׃ זְמָֽ
tempo
H2165

Então o rei me disse, estando a rainha assentada junto a elle: Quanto durará a tua viagem, e quando voltarás? E 
aprouve ao rei enviar-me, apontando-lhe eu um certo tempo.

7֮ וָאוֹמַר
e–disse
H0559

לַמֶּלֶךְ֒
para–o–rei
H4428

אִם־
se

עַל־
sobre

לֶךְ הַמֶּ֣
o–rei
H4428

ט֔וֹב
bom
H2895

אִגְּרוֹת֙
cartas
H0107

יִתְּנוּ־
sejam–dadas
H5414

י לִ֔
para–mim

ל־ עַֽ
sobre

פַּחֲו֖וֹת
governadores–de
H6346

עֵבֶ֣ר
além–de
H5676

הַנָּהָר֑
o–Rio
H5104

אֲשֶׁר֙
que

יַעֲבִיר֔וּנִי
me–deixem–passar

עַ֥ד
até
H5704

אֲשֶׁר־
que

אָב֖וֹא
chegue
H0935

אֶל־
a
H0413

ה׃ יְהוּדָֽ
Yehudah
H3063

Disse mais ao rei: Se ao rei parece bem, dêem-se-me cartas para os governadores d'além do rio, para que me 
dêem passagem até que chegue a Judah.

רֶת8 וְאִגֶּ֡
e–carta
H0107

אֶל־
a
H0413

֩ אָסָף
Asaf
H0623

ר שֹׁמֵ֨
guarda–de
H8104

ס הַפַּרְדֵּ֜
o–parque
H6508

ר אֲשֶׁ֣
que

לֶךְ לַמֶּ֗
para–o–rei
H4428

ר אֲשֶׁ֣
que

יִתֶּן־
dê
H5414

לִ֣י
para–mim

ים עֵצִ֡
madeiras
H6086

קָרוֹת לְ֠
para–fazer–vigas

אֶת־
(a)
H0853

י שַׁעֲרֵ֨
portões–de
H8179

הַבִּירָ֤ה
a–cidadela
H1002

אֲשֶׁר־
que

לַבַּיִ֙ת֙
para–a–casa

וּלְחוֹמַת֣
e–para–muro–de
H2346

יר הָעִ֔
a–cidade

יִת וְלַבַּ֖
e–para–a–casa

אֲשֶׁר־
que

אָב֣וֹא
entrarei
H0935

אֵלָי֑ו
nela
H0413

וַיִּתֶּן־
e–deu
H5414

לִ֣י
para–mim

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

כְּיַד־
conforme–mão–de
H3027

י אֱלֹהַ֖
Deus–meu
H0430

הַטּוֹבָ֥ה
a–boa

י׃ עָלָֽ
sobre–mim

Como tambem uma carta para Asaph, guarda do jardim do rei, que me dê madeira para cobrir as portas do paço 
da casa, e para o muro da cidade, e para a casa em que eu houver de entrar. E o rei m'as deu, segundo a boa 
mão de Deus sobre mim.
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וָֽאָב֗וֹא9
e–vim
H0935

ל־ אֶֽ
a
H0413

חֲווֹת֙ פַּֽ
governadores–de
H6346

עֵבֶ֣ר
além–de
H5676

ר הַנָּהָ֔
o–Rio
H5104

וָאֶתְּנָה֣
e–dei
H5414

ם לָהֶ֔
para–eles

אֵ֖ת
(a)
H0853

אִגְּר֣וֹת
cartas–de
H0107

לֶךְ הַמֶּ֑
o–rei
H4428

וַיִּשְׁלַח֤
e–enviou
H7971

֙ עִמִּי
comigo

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

רֵי שָׂ֥
chefes–de
H8269

יִל חַ֖
exército
H2428

ׁים׃ וּפָרָשִֽ
e–cavaleiros

פ
¶

Então vim aos governadores d'além do rio, e dei-lhes as cartas do rei: e o rei tinha enviado comigo chefes do 
exercito e cavalleiros.

ע10 וַיִּשְׁמַ֞
e–ouviu
H8085

ט סַנְבַלַּ֣
Sanvalat
H5571

י הַחֹרֹנִ֗
o–horonita
H2772

וְטֽוֹבִיָּה֙
e–Toviyah
H2900

הָעֶבֶ֣ד
o–servo
H5650

י עַמֹּנִ֔ הָֽ
o–amonita
H5984

וַיֵּ֥רַע
e–foi–mal

לָהֶ֖ם
para–eles
H1992

רָעָה֣
mal

גְדֹלָה֑
grande

אֲשֶׁר־
que

א בָּ֥
veio
H0935

ם אָדָ֔
homem
H0120

שׁ לְבַקֵּ֥
para–buscar
H1245

טוֹבָ֖ה
bem

לִבְנֵי֥
para–filhos–de

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Yisrael
H3478

O que ouvindo Sanballat, o horonita, e Tobias, o servo ammonita, lhes desagradou com grande desagrado que 
alguem viesse a procurar o bem dos filhos d'Israel.

וָאָב֖וֹא11
e–vim
H0935

אֶל־
a
H0413

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Yerushalayim
H3389

וָאֱהִי־
e–estive
H1961

ם שָׁ֖
ali
H8033

ים יָמִ֥
dias
H3117

ׁה׃ שְׁלֹשָֽ
três
H7969

E cheguei a Jerusalem, e estive ali tres dias.

׀וָאָק֣וּם 12
e–levantei

יְלָה לַ֗
noite
H3915

֮ אֲנִי
eu
H0589

ים  ׀וַאֲנָשִׁ֣
e–homens
H0376

֮ מְעַט
poucos
H4592

עִמִּי֒
comigo

וְלאֹ־
e–não
H3808

דְתִּי הִגַּ֣
contei
H5046

ם לְאָדָ֔
para–homem
H0120

ה מָ֗
o–que
H4100

֙ אֱלֹהַי
Deus–meu
H0430

נֹתֵ֣ן
dando
H5414

אֶל־
a
H0413

י לִבִּ֔
coração–meu

לַעֲשׂ֖וֹת
para–fazer

֑�ם לִירוּשָׁלִָ
para–Yerushalayim
H3389

וּבְהֵמָה֙
e–animal
H0929

אֵי֣ן
não
H0369

י עִמִּ֔
comigo

כִּ֚י
senão

אִם־
se

ה הַבְּהֵמָ֔
o–animal
H0929

ר אֲשֶׁ֥
que

אֲנִ֖י
eu
H0589

רֹכֵ֥ב
montando
H7392

הּ׃ בָּֽ
nele

E de noite me levantei, eu e poucos homens comigo, e não declarei a ninguem o que o meu Deus me poz no 
coração para fazer em Jerusalem: e não havia comigo animal algum, senão aquelle em que estava montado.

ה13 וָאֵצְאָ֨
e–saí
H3318

ׁעַר־ בְשַֽ
pelo–portão–de
H8179

יא הַגַּ֜
o–Vale
H1516

יְלָה לַ֗
noite
H3915

וְאֶל־
e–até
H0413

֙ פְּנֵי
frente–de
H6440

עֵי֣ן
fonte–de

ין הַתַּנִּ֔
o–Dragão

וְאֶל־
e–até
H0413

עַר שַׁ֖
Portão–de
H8179

ת הָאַשְׁפֹּ֑
o–Lixo
H0830

י וָאֱהִ֨
e–estava
H1961

ר שֹׂבֵ֜
examinando

ת בְּחוֹמֹ֤
em–muros–de
H2346

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Yerushalayim
H3389

אֲשֶׁר־
que

]המפרוצים[
[os–quebrados]
H6555

׀()הֵם֣ 
(eles)
H1992

ים( )פְּרוּצִ֔
(quebrados)
H6555

יהָ וּשְׁעָרֶ֖
e–portões–dela
H8179

אֻכְּל֥וּ
consumidos
H0398

שׁ׃ בָאֵֽ
com–fogo
H0784

E de noite sahi pela porta do valle, e para a banda da fonte do dragão, e para a porta do monturo, e contemplei 
os muros de Jerusalem, que estavam fendidos, e as suas portas, que tinham sido consumidas pelo fogo.
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עֱבֹר14֙ וָאֶֽ
e–passei

אֶל־
a
H0413

עַר שַׁ֣
Portão–de
H8179

יִן הָעַ֔
a–Fonte

וְאֶל־
e–a
H0413

בְּרֵכַ֖ת
tanque–de
H1295

לֶךְ הַמֶּ֑
o–Rei
H4428

וְאֵין־
e–não–havia
H0369

מָק֥וֹם
lugar
H4725

לַבְּהֵמָ֖ה
para–o–animal
H0929

ר לַעֲבֹ֥
para–passar

י׃ תַּחְתָּֽ
debaixo–de–mim
H8478

E passei á porta da fonte, e ao viveiro do rei; e não havia logar por onde podesse passar a cavalgadura debaixo 
de mim.

י15 וָאֱהִ֨
e–estava
H1961

עֹלֶה֤
subindo
H5927

֙ בַנַּחַ֙ל
pelo–ribeiro

יְלָה לַ֔
noite
H3915

י וָאֱהִ֥
e–estava
H1961

שֹׂבֵ֖ר
examinando

בַּחוֹמָה֑
no–muro
H2346

וָאָשׁ֗וּב
e–voltei
H7725

וָאָב֛וֹא
e–entrei
H0935

עַר בְּשַׁ֥
pelo–Portão–de
H8179

הַגַּ֖יְא
o–Vale
H1516

וָאָשֽׁוּב׃
e–voltei
H7725

Então de noite subi pelo ribeiro, e contemplei o muro: e voltei, e entrei pela porta do valle, e assim voltei.

ים16 וְהַסְּגָנִ֗
e–os–governadores
H5461

א ֹ֤ ל
não
H3808

֙ יָדְעוּ
sabiam
H3045

אָנָ֣ה
aonde
H0575

כְתִּי הָלַ֔
fui
H1980

וּמָ֖ה
e–o–que
H4100

אֲנִי֣
eu
H0589

ה עֹשֶׂ֑
fazendo

ים וְלַיְּהוּדִ֨
e–para–os–judeus
H3064

ים וְלַכֹּהֲנִ֜
e–para–os–sacerdotes
H3548

ים וְלַחֹרִ֣
e–para–os–nobres
H2715

ים וְלַסְּגָנִ֗
e–para–os–governadores
H5461

וּלְיֶתֶ֙ר֙
e–para–resto–de

ה עֹשֵׂ֣
fazedores–de

ה הַמְּלָאכָ֔
a–obra
H4399

עַד־
até
H5704

ן כֵּ֖
então

א ֹ֥ ל
não
H3808

דְתִּי׃ הִגַּֽ
contei
H5046

E não souberam os magistrados aonde eu fui nem o que eu fazia: porque ainda nem aos judeos, nem aos 
nobres, nem aos magistrados, nem aos mais que faziam a obra, até então tinha declarado coisa alguma.

וָאוֹמַר17֣
e–disse
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
para–eles
H0413

ם אַתֶּ֤
vós

רֹאִים֙
vendo
H7200

הָרָעָה֙
o–mal

ר אֲשֶׁ֣
que

אֲנַחְ֣נוּ
nós
H0587

הּ בָ֔
nele

ר אֲשֶׁ֤
que

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Yerushalayim
H3389

ה חֲרֵבָ֔
deserta

יהָ וּשְׁעָרֶ֖
e–portões–dela
H8179

נִצְּת֣וּ
queimados
H3341

בָאֵשׁ֑
com–fogo
H0784

לְכ֗וּ
vinde
H3212

וְנִבְנֶה֙
e–reconstruamos
H1129

אֶת־
(a)
H0853

חוֹמַת֣
muro–de
H2346

ם יְרוּשָׁלִַ֔
Yerushalayim
H3389

וְלאֹ־
e–não
H3808

נִהְיֶה֥
seremos
H1961

ע֖וֹד
mais
H5750

ה׃ חֶרְפָּֽ
vergonha
H2781

Então lhes disse: Bem vêdes vós a miseria em que estamos, que Jerusalem está assolada, e que as suas portas 
teem sido queimadas a fogo: vinde pois e reedifiquemos o muro de Jerusalem, e não sejamos mais em 
opprobrio.

יד18 וָאַגִּ֨
e–contei
H5046

ם לָהֶ֜
para–eles

אֶת־
(a)
H0853

יַד֣
mão–de
H3027

י אֱלֹהַ֗
Deus–meu
H0430

אֲשֶׁר־
que

הִיא֙
ela
H1931

טוֹבָה֣
boa

י עָלַ֔
sobre–mim

וְאַף־
e–também
H0637

י דִּבְרֵ֥
palavras–de
H1697

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

ר אֲשֶׁ֣
que

מַר־ אָֽ
disse
H0559

לִ֑י
para–mim

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
e–disseram
H0559

נָק֣וּם
levantemos

ינוּ וּבָנִ֔
e–reconstruamos
H1129

וַיְחַזְּק֥וּ
e–fortaleceram
H2388

יְדֵיהֶ֖ם
mãos–deles
H3027

ה׃ לַטּוֹבָֽ
para–o–bem

פ
¶
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Então lhes declarei como a mão do meu Deus me fôra favoravel, como tambem as palavras do rei, que elle me 
tinha dito: então disseram: Levantemo-nos, e edifiquemos. E esforçaram as suas mãos para o bem

19֩ וַיִּשְׁמַע
e–ouviu
H8085

ט סַנְבַלַּ֨
Sanvalat
H5571

י הַחֹרֹנִ֜
o–horonita
H2772

׀וְטֹבִיָּ֣ה 
e–Toviyah
H2900

הָעֶבֶ֣ד
o–servo
H5650

י עַמּוֹנִ֗ הָֽ
o–amonita
H5984

וְגֶשֶׁ֙ם֙
e–Geshem
H1654

י עַרְבִ֔ הָֽ
o–árabe

וַיַּלְעִג֣וּ
e–zombaram
H3932

נוּ לָ֔
de–nós

וַיִּבְז֖וּ
e–desprezaram
H0959

עָלֵי֑נוּ
sobre–nós

וַיֹּאמְר֗וּ
e–disseram
H0559

ה־ מָֽ
que
H4100

הַדָּבָ֤ר
a–coisa
H1697

הַזֶּה֙
a–esta
H2088

ר אֲשֶׁ֣
que

ם אַתֶּ֣
vós

ים עֹשִׂ֔
fazendo

הַעַ֥ל
contra

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

ם אַתֶּ֥
vós

ים׃ מֹרְדִֽ
rebelando
H4775

O que ouvindo Sanballat, o horonita, e Tobias, o servo ammonita, e Gesem, o arabio, zombaram de nós, e 
desprezaram-n'os, e disseram: Que é isto que fazeis? quereis rebellar-vos contra o rei?

יב20 וָאָשִׁ֨
e–respondi
H7725

ם אוֹתָ֜
(a)–eles
H0853

ר דָּבָ֗
palavra
H1697

וָאוֹמַ֤ר
e–disse
H0559

לָהֶם֙
para–eles

אֱלֹהֵי֣
Deus–de
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
os–céus
H8064

ה֚וּא
ele
H1931

יַצְלִ֣יחַֽ
fará–prosperar

נוּ לָ֔
para–nós

וַאֲנַחְ֥נוּ
e–nós
H0587

יו עֲבָדָ֖
servos–dele
H5650

נָק֣וּם
levantaremos

וּבָנִי֑נוּ
e–reconstruiremos
H1129

ם וְלָכֶ֗
e–para–vós

ין־ אֵֽ
não–há
H0369

חֵ֧לֶק
porção

ה וּצְדָקָ֛
e–direito
H6666

וְזִכָּר֖וֹן
e–memória
H2146

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
em–Yerushalayim
H3389

Então lhes respondi, e disse: O Deus dos céus é o que nos fará prosperar; e nós, seus servos, nos levantaremos e 
edificaremos: que vós não tendes parte, nem justiça, nem memoria em Jerusalem.
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